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La majoria de les cronologies  
de les obres de Shakespeare 
situen Afanys d’amor perduts  
al començament de la seva car-

rera. Hi ha estudiosos que la posen immediatament després 
de La comèdia dels embolics, que sembla que va ser la primera, 
i n’hi ha que creuen que s’hauria de situar més tard, fins i tot 
després de la primera tetralogia històrica: les tres parts d’Enric 
VI i Ricard III. Tècnicament, l’ús del llenguatge s’assembla molt 
a La comèdia dels embolics. Hazlitt va escriure que si haguéssim 
de prescindir d’una comèdia de Shakespeare, aquesta hauria 
de ser Afanys d’amor perduts. Tampoc a Coleridge no  
el va entusiasmar gaire; la considerava com la primera obra  
de l’autor, anterior fins i tot a Venus i Adonis. Creia que els 
protagonistes no eren més que esbossos dels personatges més 
ben dibuixats de les seves obres posteriors. Aquestes opinions 
han estat compartides per una bona part dels crítics de totes 
les èpoques. Ha estat usual de dir que és l’obra d’un principi-
ant, amb un excés de jocs de paraules excessivament rebus-
cats, o bé que els personatges són poc creïbles. Pope va creure 
que les escenes còmiques eren tan estèrils que, en la seva 
edició, en va tallar pàgines senceres (que va reproduir com  
a notes de peu de pàgina per si hi havia algun lector curiós 
que es volgués adonar de la poca gràcia que tenia Shakespeare 
abans d’aprendre bé l’ofici).

En una línia ben diferent, Northrop Frye diu que, sem-
pre que s’han trobat defectes a les obres de Shakespeare,  
la culpa no és de l’autor, sinó dels crítics. En qualsevol cas, 
avui dia el panorama ha canviat, i s’ha descobert a Afanys 
d’amor perduts una sèrie de valors i qualitats a tenir en comp-
te com, per exemple, la força del llenguatge, l’economia i la 
precisió amb què estan dibuixades les situacions, l’agudesa  
i l’atreviment de mostrar uns personatges masculins que  
són poca cosa més que pallussos cultivats en contrast amb 
els femenins, que mostren una intel·ligència pràctica  
i emocional realment considerable.

L’ús gairebé sistemàtic de la rima, un tret comú amb  
La comèdia dels embolics, servia al gust de l’època. La rima 
sempre crea veritat: la semblança sonora encomana versem-
blança al sentit. Però a l’estètica actual, centrada en la natu-
ralitat (fins i tot en l’art de la interpretació), l’ús sistemàtic 

de la rima carrega l’obra d’un excés d’artifici que en dificulta 
la credibilitat. La meva convicció, com a traductor, és la de no 
conservar-la, tret d’alguns moments on la rima ajuda a donar 
més força al sentit. L’objectiu és afavorir justament el sentit  
i evitar l’artificialitat. [...]

Hi ha dos aspectes més que ens poden ajudar a entendre 
per què actualment l’obra es-
tà més ben considerada que 
en èpoques anteriors. Tots 
dos són aspectes formals. En 
primer lloc, l’ordre i la sime-
tria dels personatges. I en se-
gon lloc, la importància que 

adquireix el llenguatge, que, com sempre, és el veritable pro-
tagonista de les obres de Shakespeare. D’una banda, tenim el 
rei i els tres amics cortesans, i, de l’altra, la princesa i les tres 
dames de companyia. Contraposats a aquests vuit aristòcra-
tes, hi ha la gent del poble, representada per Llonze i Prés-
sec. Fins a cert punt podríem situar a mig camí tres parelles 
de personatges: Boyet i Marcade, Don Adriano de Armada i 
Arna, mossèn Nataniel i Holofernes. Tant l’argument princi-
pal com els secundaris contribueixen a establir aquest patró 
de caràcters: de la mateixa manera que els nobles navarre-
sos s’enamoren de les dames franceses, Don Adriano s’ena-
mora de Jaquineta. Les cartes de Biron i Armada arriben als 
destinataris equivocats. I de la mateixa manera que les da-
mes es burlen de la mascarada dels moscovites, els nobles 
es burlen de les mascarades de les celebritats. Les converses 
d’uns i altres tenen una doble funció: d’una banda serveixen 
per expressar idees i punts de vista oposats sobre qüestions 
referents al mateix argument de l’obra, i, de l’altra, serveixen 
com a debats més generals dels que l’argument exigiria. El 
llenguatge utilitzat és sempre el protagonista, i els personat-
ges hi fan sovint referència: mossèn Nataniel critica la ma-
nera de parlar d’Armada, perquè la considera afectada, i no 
s’adona que ell parla d’una manera encara més afectada, pu-
rista, arcaïtzant i esquitxada de llatinòrums. Préssec s’ex-
pressa amb alguns despropòsits lingüístics. I fins i tot Arna 
sap que la paraula llatina més llarga té dotze síl·labes: hono-
rificabilitudinatibus. L’espectador sovint coneix el contingut 
de les cartes o dels poemes d’amor a través d’una veu dife-

Salvador Oliva, fragment  
del pròleg a Afanys d’amor perduts,  
Vicens Vives, 2018 (p. 14-22).

rent de la dels seus autors. I Shakespeare es complau a do-
nar-nos comentaris dels lectors d’aquests escrits sobre l’estil 
que mostren. De fet, les al·lusions directes al medi verbal són 
constants.

En realitat, el llenguatge era, a finals del segle xvi, un  
tòpic que freqüentment generava discussions. L’expansió del 
saber, el coneixement de literatures d’altres llengües, les tra-
duccions i els costums d’altres països van ser 
l’estímul d’aquest interès pel llenguatge. Un  
escriptor elisabetià es queixava del fet que hi  
hagués més coses que mots per expressar-les, 
i els traductors es lamentaven de les dificultats 
que representava la traducció de moltes  
paraules estrangeres per les quals l’anglès no  
tenia una forma lingüística que s’hi correspon-
gués amb exactitud. Molts homes de lletres  
es van imposar com a tasca l’expansió del  
vocabulari de la seva llengua, i per aconse-
guir-ho van aprofitar algunes paraules que  
havien caigut en desús, van adaptar-ne d’altres 
procedents d’altres llengües, en van inventar  
algunes inspirant-se en les d’altres llengües, o en van inventar 
de noves transformant vells noms en nous verbs, o vells verbs 
en nous adjectius, o formant compostos nous a partir de mots 
ja existents, etc. Ells mateixos es meravellaven d’aquests re-
sultats i se sentien satisfets d’usar aquestes formes noves. Ho 
consideraven una descoberta tan important com la descoberta, 
un segle abans, de la perspectiva en la pintura. A les primeres 
obres de Shakespeare, tot això és palpable, i ell mateix va ser un 
gran inventor de paraules noves. Moltes de les formes que va 
usar estan registrades per primera vegada a les seves obres.

Aquí, a Afanys d’amor perduts, fins i tot un personat-
ge com Préssec està content d’haver après una paraula no-
va: «remuneració», i prefereix dir «remuneració» que no pas 
«tres penics». Don Adriano de Armada es refereix al capves-
pre dient «les acabances del dia». Mossèn Nataniel s’horro-
ritza de la pronunciació d’«abominable» sense la hac etimo-
lògica: abhominable. Dels que fan això en diu «devastadors 
de l’ortografia»! També es veu capaç de criticar la retòrica del 
poema de Biron, i ell mateix és capaç d’improvisar un poema 
fet essencialment d’al·literacions, que, en temps de Shakes-

peare, ja es considerava com un procediment antic i gastat. 
Fins i tot les dames aconsellen als cavallers que siguin més 
continguts en l’ús del llenguatge. I Biron promet a Rosalina 
no usar «frases de tafetà», ni «paraules extravagants de seda», 
ni «hipèrboles envellutades». I si hi ha un personatge que es 
mostra insensible a les exquisideses lingüístiques, com ara 
Llonze, és perquè parla molt poc i encara entén menys que 

no parla. Els elisabetians eren molt consci-
ents que la capacitat d’usar el llenguatge i de 
tenir-ne un bon control era justament el que 
distingia els homes civilitzats dels bàrbars,  
i també el que els havia permès de formar 
una societat i establir un conjunt de lleis 
i bon govern. A l’anglès de l’època, hi po-
dem veure una revolució lingüística impor-
tantíssima, i és durant aquests anys on tro-
bem autors que fan servir les paraules com 
un divertiment, més enllà de les possibilitats 
comunicatives. Hi ha com una consciència 
d’allò que, segles més tard, Jakobson va ano-
menar la funció poètica del llenguatge. I si 

les dames critiquen les sofisticacions lingüístiques de Boyet i 
Biron, és perquè són realistes i van per feina. És per això que 
es burlen dels poemes que els escriuen els seus enamorats, 
que segueixen el gust de l’època. Amb això, Shakespeare mos-
tra com a vegades hi ha uns usos del llenguatge que fracassen 
estrepitosament a l’hora d’exercir la funció comunicativa. [...]

No s’han trobat fonts que poguessin servir de base a 
l’argument d’Afanys d’amor perduts. Els especialistes creuen 
que Shakespeare es va basar en esdeveniments històrics per 
construir l’argument de l’obra. És evident que la va adornar 
d’una sèrie d’elements que fan referència a la cort anglesa  
de la seva època; eufuisme, pedanteria, extravagància dels 
humanistes, etc. Els personatges, modelats en part segons 
les convencions de la Commedia dell’arte, tenen també pinze-
llades d’autors com Thomas Nashe, Walter Raleigh, John  
Floria i potser d’altres. També s’ha insinuat que Shakespeare 
es va inspirar en personatges reals que ell coneixia, però  
la crítica moderna ha abandonat la recerca en aquesta  
direcció i els ha tractat com a elements que formen part 
d’una obra d’art, centrant -se en com interactuen entre si.

El llenguatge, com sempre,  
és el veritable protagonista  
de les obres de Shakespeare.



La majoria de les cronologies  
de les obres de Shakespeare 
situen Afanys d’amor perduts  
al començament de la seva car-

rera. Hi ha estudiosos que la posen immediatament després 
de La comèdia dels embolics, que sembla que va ser la primera, 
i n’hi ha que creuen que s’hauria de situar més tard, fins i tot 
després de la primera tetralogia històrica: les tres parts d’Enric 
VI i Ricard III. Tècnicament, l’ús del llenguatge s’assembla molt 
a La comèdia dels embolics. Hazlitt va escriure que si haguéssim 
de prescindir d’una comèdia de Shakespeare, aquesta hauria 
de ser Afanys d’amor perduts. Tampoc a Coleridge no  
el va entusiasmar gaire; la considerava com la primera obra  
de l’autor, anterior fins i tot a Venus i Adonis. Creia que els 
protagonistes no eren més que esbossos dels personatges més 
ben dibuixats de les seves obres posteriors. Aquestes opinions 
han estat compartides per una bona part dels crítics de totes 
les èpoques. Ha estat usual de dir que és l’obra d’un principi-
ant, amb un excés de jocs de paraules excessivament rebus-
cats, o bé que els personatges són poc creïbles. Pope va creure 
que les escenes còmiques eren tan estèrils que, en la seva 
edició, en va tallar pàgines senceres (que va reproduir com  
a notes de peu de pàgina per si hi havia algun lector curiós 
que es volgués adonar de la poca gràcia que tenia Shakespeare 
abans d’aprendre bé l’ofici).

En una línia ben diferent, Northrop Frye diu que, sem-
pre que s’han trobat defectes a les obres de Shakespeare,  
la culpa no és de l’autor, sinó dels crítics. En qualsevol cas, 
avui dia el panorama ha canviat, i s’ha descobert a Afanys 
d’amor perduts una sèrie de valors i qualitats a tenir en comp-
te com, per exemple, la força del llenguatge, l’economia i la 
precisió amb què estan dibuixades les situacions, l’agudesa  
i l’atreviment de mostrar uns personatges masculins que  
són poca cosa més que pallussos cultivats en contrast amb 
els femenins, que mostren una intel·ligència pràctica  
i emocional realment considerable.

L’ús gairebé sistemàtic de la rima, un tret comú amb  
La comèdia dels embolics, servia al gust de l’època. La rima 
sempre crea veritat: la semblança sonora encomana versem-
blança al sentit. Però a l’estètica actual, centrada en la natu-
ralitat (fins i tot en l’art de la interpretació), l’ús sistemàtic 

de la rima carrega l’obra d’un excés d’artifici que en dificulta 
la credibilitat. La meva convicció, com a traductor, és la de no 
conservar-la, tret d’alguns moments on la rima ajuda a donar 
més força al sentit. L’objectiu és afavorir justament el sentit  
i evitar l’artificialitat. [...]

Hi ha dos aspectes més que ens poden ajudar a entendre 
per què actualment l’obra es-
tà més ben considerada que 
en èpoques anteriors. Tots 
dos són aspectes formals. En 
primer lloc, l’ordre i la sime-
tria dels personatges. I en se-
gon lloc, la importància que 

adquireix el llenguatge, que, com sempre, és el veritable pro-
tagonista de les obres de Shakespeare. D’una banda, tenim el 
rei i els tres amics cortesans, i, de l’altra, la princesa i les tres 
dames de companyia. Contraposats a aquests vuit aristòcra-
tes, hi ha la gent del poble, representada per Llonze i Prés-
sec. Fins a cert punt podríem situar a mig camí tres parelles 
de personatges: Boyet i Marcade, Don Adriano de Armada i 
Arna, mossèn Nataniel i Holofernes. Tant l’argument princi-
pal com els secundaris contribueixen a establir aquest patró 
de caràcters: de la mateixa manera que els nobles navarre-
sos s’enamoren de les dames franceses, Don Adriano s’ena-
mora de Jaquineta. Les cartes de Biron i Armada arriben als 
destinataris equivocats. I de la mateixa manera que les da-
mes es burlen de la mascarada dels moscovites, els nobles 
es burlen de les mascarades de les celebritats. Les converses 
d’uns i altres tenen una doble funció: d’una banda serveixen 
per expressar idees i punts de vista oposats sobre qüestions 
referents al mateix argument de l’obra, i, de l’altra, serveixen 
com a debats més generals dels que l’argument exigiria. El 
llenguatge utilitzat és sempre el protagonista, i els personat-
ges hi fan sovint referència: mossèn Nataniel critica la ma-
nera de parlar d’Armada, perquè la considera afectada, i no 
s’adona que ell parla d’una manera encara més afectada, pu-
rista, arcaïtzant i esquitxada de llatinòrums. Préssec s’ex-
pressa amb alguns despropòsits lingüístics. I fins i tot Arna 
sap que la paraula llatina més llarga té dotze síl·labes: hono-
rificabilitudinatibus. L’espectador sovint coneix el contingut 
de les cartes o dels poemes d’amor a través d’una veu dife-
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rent de la dels seus autors. I Shakespeare es complau a do-
nar-nos comentaris dels lectors d’aquests escrits sobre l’estil 
que mostren. De fet, les al·lusions directes al medi verbal són 
constants.

En realitat, el llenguatge era, a finals del segle xvi, un  
tòpic que freqüentment generava discussions. L’expansió del 
saber, el coneixement de literatures d’altres llengües, les tra-
duccions i els costums d’altres països van ser 
l’estímul d’aquest interès pel llenguatge. Un  
escriptor elisabetià es queixava del fet que hi  
hagués més coses que mots per expressar-les, 
i els traductors es lamentaven de les dificultats 
que representava la traducció de moltes  
paraules estrangeres per les quals l’anglès no  
tenia una forma lingüística que s’hi correspon-
gués amb exactitud. Molts homes de lletres  
es van imposar com a tasca l’expansió del  
vocabulari de la seva llengua, i per aconse-
guir-ho van aprofitar algunes paraules que  
havien caigut en desús, van adaptar-ne d’altres 
procedents d’altres llengües, en van inventar  
algunes inspirant-se en les d’altres llengües, o en van inventar 
de noves transformant vells noms en nous verbs, o vells verbs 
en nous adjectius, o formant compostos nous a partir de mots 
ja existents, etc. Ells mateixos es meravellaven d’aquests re-
sultats i se sentien satisfets d’usar aquestes formes noves. Ho 
consideraven una descoberta tan important com la descoberta, 
un segle abans, de la perspectiva en la pintura. A les primeres 
obres de Shakespeare, tot això és palpable, i ell mateix va ser un 
gran inventor de paraules noves. Moltes de les formes que va 
usar estan registrades per primera vegada a les seves obres.

Aquí, a Afanys d’amor perduts, fins i tot un personat-
ge com Préssec està content d’haver après una paraula no-
va: «remuneració», i prefereix dir «remuneració» que no pas 
«tres penics». Don Adriano de Armada es refereix al capves-
pre dient «les acabances del dia». Mossèn Nataniel s’horro-
ritza de la pronunciació d’«abominable» sense la hac etimo-
lògica: abhominable. Dels que fan això en diu «devastadors 
de l’ortografia»! També es veu capaç de criticar la retòrica del 
poema de Biron, i ell mateix és capaç d’improvisar un poema 
fet essencialment d’al·literacions, que, en temps de Shakes-

peare, ja es considerava com un procediment antic i gastat. 
Fins i tot les dames aconsellen als cavallers que siguin més 
continguts en l’ús del llenguatge. I Biron promet a Rosalina 
no usar «frases de tafetà», ni «paraules extravagants de seda», 
ni «hipèrboles envellutades». I si hi ha un personatge que es 
mostra insensible a les exquisideses lingüístiques, com ara 
Llonze, és perquè parla molt poc i encara entén menys que 

no parla. Els elisabetians eren molt consci-
ents que la capacitat d’usar el llenguatge i de 
tenir-ne un bon control era justament el que 
distingia els homes civilitzats dels bàrbars,  
i també el que els havia permès de formar 
una societat i establir un conjunt de lleis 
i bon govern. A l’anglès de l’època, hi po-
dem veure una revolució lingüística impor-
tantíssima, i és durant aquests anys on tro-
bem autors que fan servir les paraules com 
un divertiment, més enllà de les possibilitats 
comunicatives. Hi ha com una consciència 
d’allò que, segles més tard, Jakobson va ano-
menar la funció poètica del llenguatge. I si 

les dames critiquen les sofisticacions lingüístiques de Boyet i 
Biron, és perquè són realistes i van per feina. És per això que 
es burlen dels poemes que els escriuen els seus enamorats, 
que segueixen el gust de l’època. Amb això, Shakespeare mos-
tra com a vegades hi ha uns usos del llenguatge que fracassen 
estrepitosament a l’hora d’exercir la funció comunicativa. [...]

No s’han trobat fonts que poguessin servir de base a 
l’argument d’Afanys d’amor perduts. Els especialistes creuen 
que Shakespeare es va basar en esdeveniments històrics per 
construir l’argument de l’obra. És evident que la va adornar 
d’una sèrie d’elements que fan referència a la cort anglesa  
de la seva època; eufuisme, pedanteria, extravagància dels 
humanistes, etc. Els personatges, modelats en part segons 
les convencions de la Commedia dell’arte, tenen també pinze-
llades d’autors com Thomas Nashe, Walter Raleigh, John  
Floria i potser d’altres. També s’ha insinuat que Shakespeare 
es va inspirar en personatges reals que ell coneixia, però  
la crítica moderna ha abandonat la recerca en aquesta  
direcció i els ha tractat com a elements que formen part 
d’una obra d’art, centrant -se en com interactuen entre si.

El llenguatge, com sempre,  
és el veritable protagonista  
de les obres de Shakespeare.



La majoria de les cronologies  
de les obres de Shakespeare 
situen Afanys d’amor perduts  
al començament de la seva car-

rera. Hi ha estudiosos que la posen immediatament després 
de La comèdia dels embolics, que sembla que va ser la primera, 
i n’hi ha que creuen que s’hauria de situar més tard, fins i tot 
després de la primera tetralogia històrica: les tres parts d’Enric 
VI i Ricard III. Tècnicament, l’ús del llenguatge s’assembla molt 
a La comèdia dels embolics. Hazlitt va escriure que si haguéssim 
de prescindir d’una comèdia de Shakespeare, aquesta hauria 
de ser Afanys d’amor perduts. Tampoc a Coleridge no  
el va entusiasmar gaire; la considerava com la primera obra  
de l’autor, anterior fins i tot a Venus i Adonis. Creia que els 
protagonistes no eren més que esbossos dels personatges més 
ben dibuixats de les seves obres posteriors. Aquestes opinions 
han estat compartides per una bona part dels crítics de totes 
les èpoques. Ha estat usual de dir que és l’obra d’un principi-
ant, amb un excés de jocs de paraules excessivament rebus-
cats, o bé que els personatges són poc creïbles. Pope va creure 
que les escenes còmiques eren tan estèrils que, en la seva 
edició, en va tallar pàgines senceres (que va reproduir com  
a notes de peu de pàgina per si hi havia algun lector curiós 
que es volgués adonar de la poca gràcia que tenia Shakespeare 
abans d’aprendre bé l’ofici).

En una línia ben diferent, Northrop Frye diu que, sem-
pre que s’han trobat defectes a les obres de Shakespeare,  
la culpa no és de l’autor, sinó dels crítics. En qualsevol cas, 
avui dia el panorama ha canviat, i s’ha descobert a Afanys 
d’amor perduts una sèrie de valors i qualitats a tenir en comp-
te com, per exemple, la força del llenguatge, l’economia i la 
precisió amb què estan dibuixades les situacions, l’agudesa  
i l’atreviment de mostrar uns personatges masculins que  
són poca cosa més que pallussos cultivats en contrast amb 
els femenins, que mostren una intel·ligència pràctica  
i emocional realment considerable.

L’ús gairebé sistemàtic de la rima, un tret comú amb  
La comèdia dels embolics, servia al gust de l’època. La rima 
sempre crea veritat: la semblança sonora encomana versem-
blança al sentit. Però a l’estètica actual, centrada en la natu-
ralitat (fins i tot en l’art de la interpretació), l’ús sistemàtic 

de la rima carrega l’obra d’un excés d’artifici que en dificulta 
la credibilitat. La meva convicció, com a traductor, és la de no 
conservar-la, tret d’alguns moments on la rima ajuda a donar 
més força al sentit. L’objectiu és afavorir justament el sentit  
i evitar l’artificialitat. [...]

Hi ha dos aspectes més que ens poden ajudar a entendre 
per què actualment l’obra es-
tà més ben considerada que 
en èpoques anteriors. Tots 
dos són aspectes formals. En 
primer lloc, l’ordre i la sime-
tria dels personatges. I en se-
gon lloc, la importància que 

adquireix el llenguatge, que, com sempre, és el veritable pro-
tagonista de les obres de Shakespeare. D’una banda, tenim el 
rei i els tres amics cortesans, i, de l’altra, la princesa i les tres 
dames de companyia. Contraposats a aquests vuit aristòcra-
tes, hi ha la gent del poble, representada per Llonze i Prés-
sec. Fins a cert punt podríem situar a mig camí tres parelles 
de personatges: Boyet i Marcade, Don Adriano de Armada i 
Arna, mossèn Nataniel i Holofernes. Tant l’argument princi-
pal com els secundaris contribueixen a establir aquest patró 
de caràcters: de la mateixa manera que els nobles navarre-
sos s’enamoren de les dames franceses, Don Adriano s’ena-
mora de Jaquineta. Les cartes de Biron i Armada arriben als 
destinataris equivocats. I de la mateixa manera que les da-
mes es burlen de la mascarada dels moscovites, els nobles 
es burlen de les mascarades de les celebritats. Les converses 
d’uns i altres tenen una doble funció: d’una banda serveixen 
per expressar idees i punts de vista oposats sobre qüestions 
referents al mateix argument de l’obra, i, de l’altra, serveixen 
com a debats més generals dels que l’argument exigiria. El 
llenguatge utilitzat és sempre el protagonista, i els personat-
ges hi fan sovint referència: mossèn Nataniel critica la ma-
nera de parlar d’Armada, perquè la considera afectada, i no 
s’adona que ell parla d’una manera encara més afectada, pu-
rista, arcaïtzant i esquitxada de llatinòrums. Préssec s’ex-
pressa amb alguns despropòsits lingüístics. I fins i tot Arna 
sap que la paraula llatina més llarga té dotze síl·labes: hono-
rificabilitudinatibus. L’espectador sovint coneix el contingut 
de les cartes o dels poemes d’amor a través d’una veu dife-
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rent de la dels seus autors. I Shakespeare es complau a do-
nar-nos comentaris dels lectors d’aquests escrits sobre l’estil 
que mostren. De fet, les al·lusions directes al medi verbal són 
constants.

En realitat, el llenguatge era, a finals del segle xvi, un  
tòpic que freqüentment generava discussions. L’expansió del 
saber, el coneixement de literatures d’altres llengües, les tra-
duccions i els costums d’altres països van ser 
l’estímul d’aquest interès pel llenguatge. Un  
escriptor elisabetià es queixava del fet que hi  
hagués més coses que mots per expressar-les, 
i els traductors es lamentaven de les dificultats 
que representava la traducció de moltes  
paraules estrangeres per les quals l’anglès no  
tenia una forma lingüística que s’hi correspon-
gués amb exactitud. Molts homes de lletres  
es van imposar com a tasca l’expansió del  
vocabulari de la seva llengua, i per aconse-
guir-ho van aprofitar algunes paraules que  
havien caigut en desús, van adaptar-ne d’altres 
procedents d’altres llengües, en van inventar  
algunes inspirant-se en les d’altres llengües, o en van inventar 
de noves transformant vells noms en nous verbs, o vells verbs 
en nous adjectius, o formant compostos nous a partir de mots 
ja existents, etc. Ells mateixos es meravellaven d’aquests re-
sultats i se sentien satisfets d’usar aquestes formes noves. Ho 
consideraven una descoberta tan important com la descoberta, 
un segle abans, de la perspectiva en la pintura. A les primeres 
obres de Shakespeare, tot això és palpable, i ell mateix va ser un 
gran inventor de paraules noves. Moltes de les formes que va 
usar estan registrades per primera vegada a les seves obres.

Aquí, a Afanys d’amor perduts, fins i tot un personat-
ge com Préssec està content d’haver après una paraula no-
va: «remuneració», i prefereix dir «remuneració» que no pas 
«tres penics». Don Adriano de Armada es refereix al capves-
pre dient «les acabances del dia». Mossèn Nataniel s’horro-
ritza de la pronunciació d’«abominable» sense la hac etimo-
lògica: abhominable. Dels que fan això en diu «devastadors 
de l’ortografia»! També es veu capaç de criticar la retòrica del 
poema de Biron, i ell mateix és capaç d’improvisar un poema 
fet essencialment d’al·literacions, que, en temps de Shakes-

peare, ja es considerava com un procediment antic i gastat. 
Fins i tot les dames aconsellen als cavallers que siguin més 
continguts en l’ús del llenguatge. I Biron promet a Rosalina 
no usar «frases de tafetà», ni «paraules extravagants de seda», 
ni «hipèrboles envellutades». I si hi ha un personatge que es 
mostra insensible a les exquisideses lingüístiques, com ara 
Llonze, és perquè parla molt poc i encara entén menys que 

no parla. Els elisabetians eren molt consci-
ents que la capacitat d’usar el llenguatge i de 
tenir-ne un bon control era justament el que 
distingia els homes civilitzats dels bàrbars,  
i també el que els havia permès de formar 
una societat i establir un conjunt de lleis 
i bon govern. A l’anglès de l’època, hi po-
dem veure una revolució lingüística impor-
tantíssima, i és durant aquests anys on tro-
bem autors que fan servir les paraules com 
un divertiment, més enllà de les possibilitats 
comunicatives. Hi ha com una consciència 
d’allò que, segles més tard, Jakobson va ano-
menar la funció poètica del llenguatge. I si 

les dames critiquen les sofisticacions lingüístiques de Boyet i 
Biron, és perquè són realistes i van per feina. És per això que 
es burlen dels poemes que els escriuen els seus enamorats, 
que segueixen el gust de l’època. Amb això, Shakespeare mos-
tra com a vegades hi ha uns usos del llenguatge que fracassen 
estrepitosament a l’hora d’exercir la funció comunicativa. [...]

No s’han trobat fonts que poguessin servir de base a 
l’argument d’Afanys d’amor perduts. Els especialistes creuen 
que Shakespeare es va basar en esdeveniments històrics per 
construir l’argument de l’obra. És evident que la va adornar 
d’una sèrie d’elements que fan referència a la cort anglesa  
de la seva època; eufuisme, pedanteria, extravagància dels 
humanistes, etc. Els personatges, modelats en part segons 
les convencions de la Commedia dell’arte, tenen també pinze-
llades d’autors com Thomas Nashe, Walter Raleigh, John  
Floria i potser d’altres. També s’ha insinuat que Shakespeare 
es va inspirar en personatges reals que ell coneixia, però  
la crítica moderna ha abandonat la recerca en aquesta  
direcció i els ha tractat com a elements que formen part 
d’una obra d’art, centrant -se en com interactuen entre si.

El llenguatge, com sempre,  
és el veritable protagonista  
de les obres de Shakespeare.



La majoria de les cronologies  
de les obres de Shakespeare 
situen Afanys d’amor perduts  
al començament de la seva car-

rera. Hi ha estudiosos que la posen immediatament després 
de La comèdia dels embolics, que sembla que va ser la primera, 
i n’hi ha que creuen que s’hauria de situar més tard, fins i tot 
després de la primera tetralogia històrica: les tres parts d’Enric 
VI i Ricard III. Tècnicament, l’ús del llenguatge s’assembla molt 
a La comèdia dels embolics. Hazlitt va escriure que si haguéssim 
de prescindir d’una comèdia de Shakespeare, aquesta hauria 
de ser Afanys d’amor perduts. Tampoc a Coleridge no  
el va entusiasmar gaire; la considerava com la primera obra  
de l’autor, anterior fins i tot a Venus i Adonis. Creia que els 
protagonistes no eren més que esbossos dels personatges més 
ben dibuixats de les seves obres posteriors. Aquestes opinions 
han estat compartides per una bona part dels crítics de totes 
les èpoques. Ha estat usual de dir que és l’obra d’un principi-
ant, amb un excés de jocs de paraules excessivament rebus-
cats, o bé que els personatges són poc creïbles. Pope va creure 
que les escenes còmiques eren tan estèrils que, en la seva 
edició, en va tallar pàgines senceres (que va reproduir com  
a notes de peu de pàgina per si hi havia algun lector curiós 
que es volgués adonar de la poca gràcia que tenia Shakespeare 
abans d’aprendre bé l’ofici).

En una línia ben diferent, Northrop Frye diu que, sem-
pre que s’han trobat defectes a les obres de Shakespeare,  
la culpa no és de l’autor, sinó dels crítics. En qualsevol cas, 
avui dia el panorama ha canviat, i s’ha descobert a Afanys 
d’amor perduts una sèrie de valors i qualitats a tenir en comp-
te com, per exemple, la força del llenguatge, l’economia i la 
precisió amb què estan dibuixades les situacions, l’agudesa  
i l’atreviment de mostrar uns personatges masculins que  
són poca cosa més que pallussos cultivats en contrast amb 
els femenins, que mostren una intel·ligència pràctica  
i emocional realment considerable.

L’ús gairebé sistemàtic de la rima, un tret comú amb  
La comèdia dels embolics, servia al gust de l’època. La rima 
sempre crea veritat: la semblança sonora encomana versem-
blança al sentit. Però a l’estètica actual, centrada en la natu-
ralitat (fins i tot en l’art de la interpretació), l’ús sistemàtic 

de la rima carrega l’obra d’un excés d’artifici que en dificulta 
la credibilitat. La meva convicció, com a traductor, és la de no 
conservar-la, tret d’alguns moments on la rima ajuda a donar 
més força al sentit. L’objectiu és afavorir justament el sentit  
i evitar l’artificialitat. [...]

Hi ha dos aspectes més que ens poden ajudar a entendre 
per què actualment l’obra es-
tà més ben considerada que 
en èpoques anteriors. Tots 
dos són aspectes formals. En 
primer lloc, l’ordre i la sime-
tria dels personatges. I en se-
gon lloc, la importància que 

adquireix el llenguatge, que, com sempre, és el veritable pro-
tagonista de les obres de Shakespeare. D’una banda, tenim el 
rei i els tres amics cortesans, i, de l’altra, la princesa i les tres 
dames de companyia. Contraposats a aquests vuit aristòcra-
tes, hi ha la gent del poble, representada per Llonze i Prés-
sec. Fins a cert punt podríem situar a mig camí tres parelles 
de personatges: Boyet i Marcade, Don Adriano de Armada i 
Arna, mossèn Nataniel i Holofernes. Tant l’argument princi-
pal com els secundaris contribueixen a establir aquest patró 
de caràcters: de la mateixa manera que els nobles navarre-
sos s’enamoren de les dames franceses, Don Adriano s’ena-
mora de Jaquineta. Les cartes de Biron i Armada arriben als 
destinataris equivocats. I de la mateixa manera que les da-
mes es burlen de la mascarada dels moscovites, els nobles 
es burlen de les mascarades de les celebritats. Les converses 
d’uns i altres tenen una doble funció: d’una banda serveixen 
per expressar idees i punts de vista oposats sobre qüestions 
referents al mateix argument de l’obra, i, de l’altra, serveixen 
com a debats més generals dels que l’argument exigiria. El 
llenguatge utilitzat és sempre el protagonista, i els personat-
ges hi fan sovint referència: mossèn Nataniel critica la ma-
nera de parlar d’Armada, perquè la considera afectada, i no 
s’adona que ell parla d’una manera encara més afectada, pu-
rista, arcaïtzant i esquitxada de llatinòrums. Préssec s’ex-
pressa amb alguns despropòsits lingüístics. I fins i tot Arna 
sap que la paraula llatina més llarga té dotze síl·labes: hono-
rificabilitudinatibus. L’espectador sovint coneix el contingut 
de les cartes o dels poemes d’amor a través d’una veu dife-

Salvador Oliva, fragment  
del pròleg a Afanys d’amor perduts,  
Vicens Vives, 2018 (p. 14-22).

rent de la dels seus autors. I Shakespeare es complau a do-
nar-nos comentaris dels lectors d’aquests escrits sobre l’estil 
que mostren. De fet, les al·lusions directes al medi verbal són 
constants.
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i els traductors es lamentaven de les dificultats 
que representava la traducció de moltes  
paraules estrangeres per les quals l’anglès no  
tenia una forma lingüística que s’hi correspon-
gués amb exactitud. Molts homes de lletres  
es van imposar com a tasca l’expansió del  
vocabulari de la seva llengua, i per aconse-
guir-ho van aprofitar algunes paraules que  
havien caigut en desús, van adaptar-ne d’altres 
procedents d’altres llengües, en van inventar  
algunes inspirant-se en les d’altres llengües, o en van inventar 
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en nous adjectius, o formant compostos nous a partir de mots 
ja existents, etc. Ells mateixos es meravellaven d’aquests re-
sultats i se sentien satisfets d’usar aquestes formes noves. Ho 
consideraven una descoberta tan important com la descoberta, 
un segle abans, de la perspectiva en la pintura. A les primeres 
obres de Shakespeare, tot això és palpable, i ell mateix va ser un 
gran inventor de paraules noves. Moltes de les formes que va 
usar estan registrades per primera vegada a les seves obres.
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de l’ortografia»! També es veu capaç de criticar la retòrica del 
poema de Biron, i ell mateix és capaç d’improvisar un poema 
fet essencialment d’al·literacions, que, en temps de Shakes-

peare, ja es considerava com un procediment antic i gastat. 
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ni «hipèrboles envellutades». I si hi ha un personatge que es 
mostra insensible a les exquisideses lingüístiques, com ara 
Llonze, és perquè parla molt poc i encara entén menys que 

no parla. Els elisabetians eren molt consci-
ents que la capacitat d’usar el llenguatge i de 
tenir-ne un bon control era justament el que 
distingia els homes civilitzats dels bàrbars,  
i també el que els havia permès de formar 
una societat i establir un conjunt de lleis 
i bon govern. A l’anglès de l’època, hi po-
dem veure una revolució lingüística impor-
tantíssima, i és durant aquests anys on tro-
bem autors que fan servir les paraules com 
un divertiment, més enllà de les possibilitats 
comunicatives. Hi ha com una consciència 
d’allò que, segles més tard, Jakobson va ano-
menar la funció poètica del llenguatge. I si 

les dames critiquen les sofisticacions lingüístiques de Boyet i 
Biron, és perquè són realistes i van per feina. És per això que 
es burlen dels poemes que els escriuen els seus enamorats, 
que segueixen el gust de l’època. Amb això, Shakespeare mos-
tra com a vegades hi ha uns usos del llenguatge que fracassen 
estrepitosament a l’hora d’exercir la funció comunicativa. [...]

No s’han trobat fonts que poguessin servir de base a 
l’argument d’Afanys d’amor perduts. Els especialistes creuen 
que Shakespeare es va basar en esdeveniments històrics per 
construir l’argument de l’obra. És evident que la va adornar 
d’una sèrie d’elements que fan referència a la cort anglesa  
de la seva època; eufuisme, pedanteria, extravagància dels 
humanistes, etc. Els personatges, modelats en part segons 
les convencions de la Commedia dell’arte, tenen també pinze-
llades d’autors com Thomas Nashe, Walter Raleigh, John  
Floria i potser d’altres. També s’ha insinuat que Shakespeare 
es va inspirar en personatges reals que ell coneixia, però  
la crítica moderna ha abandonat la recerca en aquesta  
direcció i els ha tractat com a elements que formen part 
d’una obra d’art, centrant -se en com interactuen entre si.
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